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Parts & Controls

PARTS
1.	 Belt 

a.	 Inner belts (right & left) 
b.	 Belt backplate 
c.	 Magnetic connectors  
d.	 Tensioning belts (right & left)

2.	 Remote
3.	 Main unit 

a.	 Electrode Area: Surface where  
	 the gel pads are placed 
b.  Electronics housing

4.	 USB cable & Charger
5.	 Gel pads
6.	 Manual 

CONTROLS
7.	 Main unit On/Off
8.	 Main unit Indicator Light
9.	 Remote unit On/Off
10.	 TENS On/“+” button
11.	 TENS Off/“-“ button
12.	 HEAT On/Off button
13.	 TENS signal light
14.	 HEAT signal light
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Introduction

Congratulations on your purchase of 
the Backup Belt. It is a unique wireless 
remote controlled pain relief device 
incorporating active heating, structural 
support and TENS technology to 
specifically target back pain. 

This innovative device is safe, drug-free, 
easy to use, discreet and comfortable 
to wear, and most importantly allows 
you to control your pain to maintain an 
active lifestyle.

This device is intended for relief of 
chronic intractable pain. It can be used 
at home.

Before use

Your Backup Belt has been designed 
with the home user in mind. Please 
consult the safety precautions and 
contraindications in this manual prior 
to use.

Before using the main unit the first time 
please charge the main unit. Insert the 
usb cable into the charger. Plug the 
charger into the mains making sure 
before that the charger is compatible 
to the mains in your current location. 
Then connect the main unit. The main 
unit indicator light will flash green 
every 5th second during charging. The 
unit is fully charged after 10 hrs (2000 
mAh).
 

 
 
 
 
 
 
 

English
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Support functionality

The support function of your Backup 
Belt is completely analog and ready to 
use. Put on the belt like this:
1.	 Make sure the belt is facing the 

right way. The magnetic connectors 
should face towards your body and 
down.

2.	 The belt length can be adjusted by 
moving the inner right & left belt 
along the belt backplate, fastening 
by means of the velcro. Max waist 
diameter is 116cm.

3.	 To insert the main unit insert the 
notch in the top of the main unit 
into the matching tab on the belt 
backplate. Then press main unit 
through the opening allowing the 
magnetic connectors on the main 

unit & belt backplate to connect. 
4.	 Hold the backplate with main unit 

towards your lower back. If using 
the optional gel pads see next 
page for detailed instructions. 
Grab the inner fastening belt and 
wrap it around your body. Tighten 
comfortably and fasten with the 
Velcro. Right hand side goes over 
the left hand side.

5.	 To tighten the supporting belt grab 
both outer tensioning belts and pull 
them until you feel you have desired 
support. Fasten with the Velcro. 
Right hand side goes over the left 
hand side here too.

1 4

5

3

2
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English

TENS  functionality

Before using the TENS functionality of 
your Backup Belt you will need to Insert 
the main unit in the belt and prepare 
the device for a treatment. Optionally 
apply the gel pads to the main unit.

APPLYING THE GEL PADS TO THE 
MAIN UNIT
For added comfort you can chose to 
use the gel pads. The backup belt can 
be used without it but if your skin is 
very dry you may experience some 
discomfort in use if the belt is not fitting 
tight against the body. The gel pads are 
intended for single person use. They 
will last, depending on skin type, oils, 
and pH levels, approximately twenty 
applications. Replace the gel pads when 

they no longer adhere completely. 
Follow these steps to apply the gel pads:

1.	 Trim, not shave, excessive hair on 
the treatment area.

2.	 Wash the skin and dry completely
3.	 Separate the two gel pads.
4.	 Remove the film with print reading 

“ELECTRODE” from the side being 
applied to the electrode area. This 
film is the smallest of the two. Do 
not remove the protective liner on 
the “skin side” yet.

5.	 Align the shape of the first gel pad 
with the electrode area. Apply the 
gel pad onto the electrode area 
and firmly press across the entire 
surface to ensure good adhesion.

6.	 Repeat steps 3 – 5 for the second 
gel pad.

HOW DOES IT WORK
Tens treatment works in two ways. 
It stimulates nerves that normally 
carries pain signals thus “blocking” 
these (“closing the pain gate”). It also 
releases endorphins as if from exercise, 
endorphins is the body`s “natural pain 
killers”. The muscle contractions also 
stimulate blood circulation.

TREATMENT RECOMMENDATIONS
• You can leave the device in position 
for multiple treatments during the day. 
It will automatically turn omff after one 
(1) hour of treatment. If no treatment is 
active the unit will turn off completely 
after 15 minutes.
• It is recommended you wait a 
minimum of 30 minutes between 
treatments.
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CONDUCTING A TENS TREATMENT
Always read the safety warnings before 
conducting a treatment. Follow these 
steps to conduct a treatment:
1.	 If using the gel pads, remove the 

protective liners from the “skin side” 
of the gel pads by slowly peeling the 
liner diagonally from an inside corner 
to the opposite outside corner.  
Important! Avoid contact of the gel 
pad with other objects. Contact with 
other objects may affect the pads 
adhesion properties. Save the liners 
for storage of the device. Gel pad 
may cause skin itching, redness and 
swelling so test on skin first.

2.	 Align the center of the device over 
the spine and place the device on 
your back in the area of pain. If you 
cannot place the device properly, 

ask another person for assistance. 
Important! Do not apply the gel 
pads/electrodes directly over the 
spine.

3.	 Press the On/Off button on the main 
unit. The LED will flash green for 
10 seconds indicating the device is 
ready for use.

4.	 Press the ON/OFF button on the 
remote. Both signal lights will blink 
twice to signal remote is on. Then 
press the “+” button on the remote 
control to begin the treatment. The 
TENS signal light on the remote 
will blink once to indicate signal is 
sent from remote. Note: The LED on 
the main unit will flash blue for 10 
seconds to indicate TENS treatment 
is activated.

5.	 Press the (+/-) buttons to increase 

or decrease the intensity of the 
stimulation until it is at a comfortable 
level. There are 4 levels.

6.	 Press the ON/OFF button on the 
remote control to stop the treatment 
at any time. Both indicator lights 
will blink twice to signal remote is 
off. Treatment will automatically 
stop after 1 hour of inactivity (not 
pressing any buttons) - Alternatively 
press the “-“ button several times to 
reduce intensity and finally turn off 
the treatment. Note: If a treatment is 
stopped and restarted the treatment 
will restart at the first stage, and will 
run for a new full hour. Note: Turning 
the remote off will also turn the main 
unit off! To resume treatment both 
main unit & remote must be turned 
back on seperately

English
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HEAT  functionality 

CONDUCTING A HEAT TREATMENT
1.	 Make sure the main unit & remote 

is on.
2.	 Press the HEAT button on the 

remote. The heat signal light on 
the remote will blink once to show 
that a signal is sent to the main 
unit.

3.	 The belt will start the heating and last 
for 20 minutes before automatically 
turning off. The main unit indicator 
light will blink yellow for 10 seconds to 
indicate a heat treatment has started. 
The heating temperature is 42°C. It 
will take a bit of time before you can 
feel the heat after activation. The unit 
will have enough battery for 8 full 
HEAT treatments per full charge. 

4.	 To stop the HEAT treatment before 
the 20 minutes have passed simply 
press the HEAT button on the 
remote one more time. Alternatively 
press and hold the remote ON/OFF 
button to turn off both remote and 
main unit instantly.

 
 
 
 
 

Removing the Backup Belt

1.	 After treatment, or when you want 
to remove the device, loosen the 
support belt, grasp the edge of the 
device and gel pad to ensure the 
gel pad does not stay on the skin (if 
you are using the optional gel pad). 
Slowly peel the device away from 
the skin.

2.	 If you use the gel pads, align and 
place the protective liners back on 
the gel pads to prolong their useful 
life. Ensure the pads are completely 
covered. Important! Do not remove 
the device until tens treatment has 
stopped.

English
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Batteries & charging

When main unit recharge is needed 
the main unit indicater will flash red: 
Recharge with USB charger.

When the remote control is low on 
battery no indications will light up if 
buttons are pressed.

TO REPLACE THE REMOTE CONTROL 
BATTERY:
1.	 Gently snap off the front cover 

where the “+” &  “—“ buttons are, you 
will then see 2 screws.

2.	 Unscrew these to access the battery 
on the back of the PCB.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.	 Slide the old battery out, and slide 
a new(1)CR2016E lithium battery 
into the slot. Note: The (+) is facing 
upward. The battery should be re-
placed once per year, dispose of the 
used batteries in an orderly manner. 
Reverse the process to close the 
remote.

English
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Maintenance and storage
•	 Clean the device using a damp cloth 

and mild soap. Gently wipe clean. 
•	 The right & left inner belts can 

be washed at 30 degrees. Do 
NOT wash the belt backplate as it 
contains electronics for the heating 
functionality.

•	 Do not submerge the product in 
liquid.

•	 The device should be operated, 
transported and stored at 
temperatures between 10° C 
and 40° C, with relative humidity 
between 30% - 85%, and 
Atmospheric Pressure limitation of 
500 hPa to 1060 hPa. 
All values have +/- 10% tolerance.

•	 Store the device, remote control and gel pads in the original packaging when 
not in use.

•	 If the device is not working properly, stop using immediately. Do not 
disassemble or modify the device. Contact KENVOX Customer Service

•	 Enviromental conditions of transport and storage between uses: -25 °C without 
relative humidity control; and +70°C at a relative humidity up to 93%,non-
condensing

•	 Enviromental operating conditions: A temperature range of +5°C to  +40°C;        
A relative humidity range of 15% to 93%, non-condensing; and an atmospheric 
pressure range of 700 hPa to 1060hPa
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Technical Specifications
Channels: Single channel
Waveform: Asymmetric biphasic square pulse
Pulse Amplitude: 0 ~160 mA = 0 ~ 80 volts, 
adjustable (at 500 ohm load)
Pulse Frequency: (Hz) 59
Pulse Width: (μs) 200

Timer Control: (mins) 20 mins for heat, 
60 mins for tens

Power Supply:  Lithium-polymer 
rechargeable battery 
Remote Control: One (1) CR2016E
Lithium battery

Size (D x W x H): 18 mm x 191 mm x 90 mm
Weight (including battery): Main unit 200g, 
remote 17g

Safety Standards: CE, R&TTE, EN300220-2, 
EN301489-3
EMC: EN60601-1-2
Safety: EN60601-1x

Made in China

WARRANTY
COMPANY SHALL NOT BE LIABLE 
IN ANY EVENT FOR INCIDENTAL OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES.

KENVOX (“Company”) warrants the 
Backup Belt (“Product”) is free of 
defects in materials and workmanship. 
This warranty shall remain in effect as 
per the legislation of the country in 
which the unit was purchased.

SAFETY INFORMATION

INDICATIONS FOR USE
For temporary relief of pain associated 
with sore and aching muscles in the lower 
back due to strain from exercise or normal 
household and work activities.

SAFETY CONTRAINDICATIONS Do not use 
the TENS treatment on this device if you have 

a cardiac pacemaker, implanted defibrillator, 
or other implanted metallic or electronic 
device. Such use could cause electric shock, 
burns, or electrical interference or death.
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WARNING

•	 The device’s TENS treatment may 
cause rhythmic disturbances to the 
heart. Do not use the device across 
or through your chest. If you are 
susceptible to rhythm disturbances 
of the heart, use of the device must 
be done under the direction of a 
physician.

•	 Use of the device’s TENS treatment 
over your neck could cause muscle 
spasms resulting in airway closure, 
difficulty in breathing, adverse 
effects on heart rhythm or blood 
pressure. Do not use the device’s 
TENS treatment over your neck

•	 Use of the device’s TENS treatment 
when you are in the care of a 
physician or have had medical or 

physical treatment for your pain. 
Consult with your physician before 
using the device’s TENS treatment.

•	 Continued use of the device’s TENS 
treatment when pain does not 
improve, becomes more severe, 
or lasts more than five days may 
indicate a severe condition. Stop 
using the device’s TENS treatment 
and consult with your physician.  

•	 Use of the device’s TENS treatment 
on the following skin conditions 
may cause a condition to become 
worse. Do not use the device’s TENS 
treatment over, or in proximity to, 
these skin conditions: abnormal 
skin, skin that is not intact, 
uncleaned, unhealthy, open wounds, 
rashes, swollen, red, infected, 
inflamed areas, skin eruptions (e.g., 

phlebitis, thrombophlebitis, varicose 
veins), or cancerous lesions.

•	 Electrical stimulation during 
common activities may increase the 
risk of injury. Do not use the device’s 
TENS treatment when in the bath or 
shower, sleeping, driving, operating 
of machinery or any activity in 
which electrical stimulation can put 
you at risk of injury.

•	 Using the device around electronic 
monitoring equipment (e.g., cardiac 
monitors, ECG alarms) may cause 
equipment malfunction. Do not 
use this device around electronic 
monitoring equipment.

•	 The effect, and safety, of using 
the device on children, during 
pregnancy, or use across the 
head has not been evaluated or 
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LIST OF COMMON FAULTS AND HANDLING

Common fault Handling method

1 Excess temperature Contact the manufacturer 

2 Will not automatically 
turn Off after one (1) 
hour 

Ensure that the unit is turned on according to the 
manual, then restart and restore original factory 
settings. If  the problem still persists, please feel 
free to contact the manufacturer

3 Will not boot Contact the manufacturer

4 Battery is not 
charging

Check whether the battery connection with the 
adapter is damaged first, replace with a new one 
if it is old and will not work. If the problem still 
persists please contact the manufacturer

established and is unknown. Do not 
use the device on children or let 
children handle the device. Do not 
use this device if you are pregnant, 
or suspect that you are pregnant, 
unless under the direction of your 
physician. Do not apply the device 
across your head.

•	 Users are forbidden to replace 
the original factory accessories 
and make changes to the original 
product.

English
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PRECAUTION

•	 Using the device’s TENS treatment 
when you have suspected or 
diagnosed epilepsy or heart disease 
may cause unexpected reactions. 
Always consult your physician 
before using the device’s TENS 
treatment.

•	 Patient with implantable devices 
should use with caution

•	 Using with the high frequency 
surgical equipment at the same 
time may cause burns or damage to 
the device

•	 Operation close to short-wave or 
microwave devices may cause the 
ouput to be unstable.

•	 Use this product close to the heart 
area can result in ventricular 

fibrillation
•	 Do not use this device on the 

head,eye,mouth,neck,chest and 
upper back.

•	 The life expectancy of product is 3 
years and the discarded main unit 
should be handled so it does not 
harm the environment

•	 Heating pad section can reach 
a maximum temperature of 65 
degrees Celsius if used in the 
maximum operating temperatures. 
If during use you feel the unit is 
to hot remove immediately and 
contact suppliers.

English
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Manufacturers Declaration

GUIDANCE AND MANUFACTURER’S DECLARATION – ELECTROMAGNETIC EMISSIONS

The Backup Belt is intended for use in the electromagnetic environment specified below.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment – guidance

RF emissions CISPR 11 Group 1 The Backup Belt uses RF energy only for its internal function. There-
fore, its RF emissions are very low and are not likely to cause any inter-
ference in nearby electronic equipment.

RF emissions CISPR 11 Class B The Backup Belt are suitable for use in all establishments including do-
mestic and those directly connected to the public low voltage power 
supply network that supplies buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions IEC 
61000-3-2

Not applicable

Voltage fluctuations /
flicker emissions
IEC 61000-3-3

Not applicable

English
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GUIDANCE AND MANUFACTURER’S DECLARATION – ELECTROMAGNETIC IMMUNITY

The Backup Belt is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the 
Backup Belt should assure that it is used in such an environment.

IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment – guidance

Electrostatic  dis-
charge (ESD) IEC 
61000-4-2

±6 kV contact
±8 kV air

±6 kV kontakt
±8 kV luft

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If 
floors are covered with synthetic material, the relative 
humidity should be at least 30 %.

Electrical fast  
transient/burst IEC 
61000-4-4

±2 kV for power 
supply lines 
±1 kV for input/ 
output lines

±2 kV for power 
supply lines 
±1 kV for input/ out-
put lines

Mains power quality should be that of a typical com-
mercial or hospital environment.

Surge 
IEC 61000-4-5

±1 kV differential mode 
±2 kV common mode

±1 kV differential mode 
±2 kV common mode

Mains power quality should be that of a typical com-
mercial or hospital environment.

English
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GUIDANCE AND MANUFACTURER’S DECLARATION – ELECTROMAGNETIC IMMUNITY

Voltage dips, short 
interruptions and 
voltage variations on 
power supply input 
lines IEC 610004-11

<5 % UT
(>95 % dip in UT) for 
0.5 cycles
40 % UT
(60 % dip in UT) for 
5 cycles
70 % UT
(30 % dip in UT) for 
25 cycles
<5 % UT
(>95 % dip in UT)
for 5 sec

<5 % UT
(>95 % dip in UT) for 
0.5 cycles
40 % UT
(60 % dip in UT) for 
5 cycles
70 % UT
(30 % dip in UT) for 
25 cycles
<5 % UT
(>95 % dip in UT)
for 5 sec

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment. If the user of 
the Backup Belt requires continued operation during 
power mains interruptions, it is recommended that 
the Backup Belt be powered from an uninterruptible 
power supply or a battery.

English
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GUIDANCE AND MANUFACTURER’S DECLARATION – ELECTROMAGNETIC IMMUNITY

The Backup Belt is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the 
Backup Belt should assure that it is used in such an environment.

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment– guidance

Conducted RF
IEC 61000-4-6
Radiated RF
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz to 80 MHz
3 V/m
80 MHz to 2.5 GHz

3 Vrms
150 kHz to  80 MHz
3 V/m
80 MHz to  2.5 GHz

Portable and mobile RF communications equipment should be 
used no closer to any part of the Backup Belt, including cables, 
than the recommended separation distance calculated from the 
equation applicable to the frequency of the transmitter. Recom-
mended separation distance
d = 1.17 √P 150 kHz to 80 MHz | d = 1.17 √P 80 MHz to 800 MHz | 
d = 2.33 √P 800 MHz to 2.5 GHz where P is the maximum output 
power rating of the transmitter in watts (W) according to the 
transmitter manufacturer and d is the recommended separation 
distance in metres (m).
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an 
electromagnetic site survey, *should be less than the compliance 
level in each frequency range. **
Interference may occur in the vicinity of equipment marked with 
the following symbol: 

English
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GUIDANCE AND MANUFACTURER’S DECLARATION – ELECTROMAGNETIC IMMUNITY

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection 
from structures, objects and people.

*Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, 
amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the 
electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the mea-
sured field strength in the location in which the Backup Belt is used exceeds the applicable RF compliance level above, the 
Backup Belt should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may 
be necessary, such as re-orienting or relocating the Backup Belt .

** Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

English
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RECOMMENDED SEPARATION DISTANCES BETWEEN PORTABLE AND MOBILE RF COMMUNICATIONS EQUIPMENT 
AND THE BACKUP RELIEF BELT

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the Backup Belt.

Separation distance according to frequency of transmitter m

Rated maximum output 
power of transmitter W

kHz to 80 MHzd =1.17√P MHz to 800 MHzd =1.17√P MHz to 2.5 GHzd =2.33√P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.37 0.37 0.74

1 1.17 1.17 2.33

10 3.70 3.70 7.37

100 11.70 11.70 23.30

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in metres 
(m) can be estimated using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output 
power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.
NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and 
reflection from structures, object.

English
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Product Labels, Markings and 
Packaging

The control of language and labels conforms to 
TENS control procedure of label and languages 
which complies with EN980, EN 1041

Type BF Applied Part Symbol

This item is compliant with Medical Device 

Directive 93/42/EEC of June 14, 1993, a directive of 

the European Economic Community.

This symbol consisting of two parts

Date Of Manufacture

Manufacturer

Attention, see instruction for use

Refer to the Operator’s Manual

Protected against solid foreign objects of 12.5mm 

and greater

Protected against vertically falling water drop 

when ENCLOSURE tilted up to 15°

European Commission Representative

English
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Teile und Steuerung

TEILE
1.	 Gurt 

a.	 Innengurte (rechts und links) 
b.	 Gurt-Rückplatte 
c.	 Magnetische Stecker  
d.	 Spanngurte (rechts und links)

2.	 Ferngesteuerte
3.	 Haupteinheit 

a.	 Elektrodenfläche: Oberfläche, 	
	 auf der die Gel-Pads platziert 	
	 werden 
b.	 Elektrogehäuse

4.	 USB-Kabel und Ladegeräte
5.	 Gel-Pads
6.	 Handbuch 

STEUERUNG
7.	 Haupteinheit Ein/Aus
8.	 Haupteinheit Anzeigelampe
9.	 Ferngesteuerte Einheit Ein/Aus
10.	 TENS Ein/“+”-Taste
11.	 TENS Aus/“+”-Taste
12.	 HEAT Ein/Aus-Taste
13.	 TENS-Signalleuchte
14.	 HEAT-Signalleuchte
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Backup-
Gurt. Dies ist ein einzigartiges kabelloses und 
ferngesteuertes Gerät für die kontrollierte 
Schmerzerleichterung mit aktiver Heizung, 
Strukturstütze und TENS-Technologie 
spezifisch für Rückenschmerzen. 

Dieses innovative Gerät ist sicher, 
schadstofffrei, bedienerfreundlich, diskret 
und komfortabel zu tragen und vor allem 
ermöglicht es Ihnen, Ihre Schmerzen zu 
kontrollieren und einen aktiven Lebensstil 
zu halten.

Dieses Gerät soll Ihnen Erleichterung bei 
chronischen Schmerzen verschaffen. Es kann 
zu Hause verwendet werden.

Vor der Verwendung

Ihr Backup-Gurt wurde für die 
Verwendung im Heim konzipiert. Bitte 
beachten Sie vor dem ersten Einsatz 
die Sicherheitsvorkehrungen und die 
Gegenanzeigen in diesem Handbuch.

Bevor Sie die Haupteinheit das erste Mal 
verwenden, laden Sie sie bitte auf. Stecken 
Sie das USB-Kabel in das Ladegerät. 
Stecken Sie das Ladegerät in die Steckdose 
und vergewissern Sie sich vorher, dass 
das Ladegerät mit den Steckdosen Ihrer 
Region kompatibel ist. Schließen Sie dann 
die Haupteinheit an. Die Anzeigelampe 
der Haupteinheit leuchtet während des 
Ladevorgangs alle 5 Sekunden grün auf. 
Das Gerät ist nach 10 Stunden (2000 mAh) 
vollständig geladen.

Deutsch
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Stützfunktion

Die Stützfunkion Ihres Backup-Gurts ist 
komplett analog und betriebsbereit. Legen 
Sie den Gurt wie folgt an:
1.	 Versichern Sie sich, dass der Gurt richtig 

ausgerichtet ist. Die magnetischen 
Stecker müssen zu Ihrem Körper und 
nach unten ausgerichtet sein.

2.	 Die Gurtlänge kann über den 
inneren Rechts-Links-Gurt neben der 
Gurtrückseite angepasst werden und 
über den Klettverschluss fixiert werden. 
Maximaler Hüftumfang 116 cm.

3.	 Stecken Sie die Lasche auf der Oberseite 
der Haupteinheit in die passende 
Lasche an der Gurtrückseite, um die 
Haupteinheit einzustecken. Dann 
ziehen Sie die Haupteinheit durch die 
Öffnung, sodass die Magnetstecker 
der Haupteinheit in die Gurtrückseite 
gesteckt werden. 

4.	 Halten Sie die Rückseite mit der 
Haupteinheit in Richtung Ihres unteren 
Rückens. Sollen die Gel-Pads verwendet 
werden, beachten Sie bitte die Angaben 
auf der nächsten Seite. Greifen Sie den 
inneren Gurt und legen Sie ihn um Ihren 
Körper. Ziehen Sie ihn so fest, dass er 
angenehm anliegt, und fixieren Sie ihn 
mit dem Klettverschluss. Die rechte Seite 
wird über die linke Seite gelegt.

5.	 Um den Stützgurt festzuziehen, greifen 
Sie beide äußeren Feststellgurte und 
ziehen Sie, bis Sie sich angenehm 
gestützt fühlen. Fixieren mit dem 
Klettverschluss. Auch hier wird die rechte 
Seite über die linke Seite gelegt.

1 4

5

3

2
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TENS-Funktion

Bevor Sie die TENS-Funktion Ihres Backup-
Gurtes nutzen können, müssen Sie die 
Haupteinheit in den Gurt setzen und das 
Gerät für eine Behandlung vorbereiten. 
Optional können Sie die Gel-Pads auf die 
HAUPT-Einheit legen.

DIE GEL-PADS AUF DIE HAUPT-EINHEIT 
LEGEN
Für mehr Komfort können Sie auch die Gel-
Pads verwenden. Der Backup-Gurt kann auch 
ohne sie verwendet werden, aber falls Sie sehr 
trockene Haut haben, kann es unangenehm 
sein, wenn der Gurt nicht eng am Körper 
anliegt. Die Gel-Pads dürfen nur von einer 
einzigen Person verwendet werden. Sie 
können, je nach Hauttyp, Ölen und PH-Werten, 
circa zwanzig mal angewendet werden. Die 
Gel-Pads müssen erneuert werden, wenn sie 
nicht länger vollständig heften. Folgen Sie 
diesen Schritten, um die Gel-Pads anzuheften:

1.	 Schneiden (nicht rasieren) des Haars im 
Behandlungsbereich.

2.	 Die Haut waschen und sorgfältig trock-
nen.

3.	 Die beiden Gel-Pads auseinanderziehen.
4.	 Die Schicht mit der Beschriftung „ELEC-

TRODE“ von der Seite abziehen, die auf 
die Elektrodenfläche geklebt werden 
soll. Diese Schicht ist die kleinere der 
beiden. Entfernen Sie noch nicht die 
Schutzschicht auf der „Hautseite“.

5.	 Richten Sie das erste Gel-Pad an der Elek-
trodenfläche aus. Legen Sie das Gel-Pad 
auf die Elektrodenfläche und drücken 
Sie es an allen Stellen fest an, damit es 
gut haftet.

6.	 Wiederholen Sie Schritt 3 bis 5 für das 
zweite Gel-Pad.

FUNKTIONSWEISE
Die TENS-Behandlung funktioniert auf 
zwei Arten. Sie stimuliert die Nerven, 
die normalerweise die Schmerzsignale 
übertragen, und „blockiert“ diese („schließt 
den Schmerzkanal“). Zudem werden 
wie beim Sport Endorphine freigesetzt 
- Endorphine sind die „natürlichen 
Schmerzkiller“ des Körpers. Die 
Muskelkontraktionen stimulieren auch die 
Durchblutung.

BEHANDLUNGSEMPFEHLUNGEN
• Das Gerät kann für mehrere Behandlungen 
während des Tages in der Position bleiben. 
Es schaltet sich nach einer (1) Stunde 
Behandlung automatisch aus. Ist keine 
Behandlung aktiviert, schaltet sich das Gerät 
nach 15 Minuten komplett ab.
• Es wird empfohlen, dass Sie zwischen 
Behandlungen mindestens 30 Minuten 
warten.
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EINE TENS-BEHANDLUNG VORNEHMEN
Lesen Sie stets die Sicherheitshinweise 
bevor Sie eine Behandlung beginnen. Folgen 
Sie diesen Schritten, um eine Behandlung 
vorzunehmen:
1.	 Entfernen Sie die Schutzschichten von 

der „Hautseite“ der Gel-Pads, indem Sie 
die Schicht langsam diagonal von einer 
Innenecke zu der gegenüberliegenden 
Außenecke ziehen.  Wichtig! Vermeiden 
Sie den Kontakt des Gel-Pads mit anderen 
Objekten. Der Kontakt mit anderen 
Objekten kann die Klebeeigenschaften 
des Pads beeinträchtigen. Heben Sie die 
abgezogene Schicht für die Lagerung 
des Gerätes auf. Das Gelpad kann 
Juckreiz, Rötungen und Schwellungen 
verursachen. Bitte testen Sie es daher 
erst auf der Haut.

2.	 Richten Sie die Gerätemitte an der 
Wirbelsäule aus und platzieren Sie 
das Gerät in dem schmerzenden 
Rückenbereich. Können Sie das Gerät 
nicht korrekt ausrichten, bitten Sie eine 

weitere Person um Hilfe. Wichtig! Legen 
Sie die Gel-Pads/ Elektroden nicht direkt 
auf die Wirbelsäule.

3.	 Drücken Sie die Taste „On/Off“ auf der 
Haupteinheit. Die LED leuchtet für 
10 Sekunden grün auf und zeigt die 
Betriebsbereitschaft an.

4.	 Drücken Sie die Taste „On/Off“ auf der 
Fernbedienung. Beide Signalleuchten 
blinken zweimal und zeigen somit an, 
dass die Fernbedienung eingeschaltet 
ist. Drücken Sie dann die „+“-Taste auf 
der Fernbedienung, um die Behandlung 
zu starten. Die TENS-Signalleuchte auf 
der Fernbedienung blinkt einmal auf und 
zeigt an, dass das Signal gesendet wurde. 
Hinweis: Die LED auf der Haupteinheit 
leuchtet über 10 Sekunden blau auf und 
zeigt an, dass die TENS-Behandlung 
aktiviert wurde.

5.	 Drücken Sie die (+/-)-Tasten, um die 
Intensität das Stimulieren für Sie 
komfortabel einzustellen. Es gibt 4 
Stufen.

6.	 Über die ON/OFF-Taste auf der 
Fernbedienung können Sie die 
Behandlung jederzeit stoppen. Beide 
Anzeigeleuchten blinken zweimal auf 
und zeigen an, dass die Fernbedienung 
ausgeschaltet ist. Die Behandlung 
stoppt automatisch nach 1 Stunde ohne 
Aktivität (wenn keine Tasten gedrückt 
werden) - Sie können auch mehrmals 
die „-“-Taste drücken, um die Intensität 
zu reduzieren und die Behandlung 
letztendlich auszuschalten. Hinweis: 
Wird eine Behandlung gestoppt und 
neugestartet, beginnt die Behandlung 
bei der ersten Stufe und beginnt die 
Behandlungsstunde von vorn. Hinweis: 
Schalten Sie die Fernbedienung aus, wird 
auch die Haupteinheit ausgeschaltet! 
Um die Behandlung neu zu starten, 
müssen sowohl die Haupteinheit als 
auch die Fernbedienung separat wieder 
eingeschaltet werden.

Deutsch
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Heizfunktion 

VORNEHMEN EINER HEAT-BEHANDLUNG
1.	 Vergewissern Sie sich, dass die 

Haupteinheit und Fernbedienung 
eingeschaltet sind.

2.	 Drücken Sie die HEAT-Taste auf der 
Fernbedienung. Das Signallicht für 
Hitze auf der Fernbedienung blinkt 
einmal auf und zeigt an, dass das Signal 
an die Haupteinheit gesendet wurde.

3.	 Der Gurt wärmt sich auf und heizt über 
20 Minuten, wonach er sich automatisch 
abschaltet. Die Anzeigelampe der 
Haupteinheit blinkt über 10 Sekunden gelb 
auf und zeigt an, dass die Hitzebehandlung 
gestartet wurde. Die Heiztemperatur 
beträgt 42 °C. Es dauert einen Moment, 
bis Sie die Wärme nach der Aktivierung 
spüren können. Die vollgeladene Batterie 
der Einheit reicht für 8 volle Stunden von 
HEAT-Behandlungen. 

4.	 Um die HEAT-Behandlung vor dem 
automatischen Stopp nach 20 Minuten 
anzuhalten, drücken Sie einfach 
erneut auf die HEAT-Taste auf der 
Fernbedienung. Sie können auch die ON/
OFF-Taste gedrückt halten und so die 
Fernbedienung und die Haupteinheit 
sofort abschalten.

Entfernen des Backup-Gurts

1.	 Nach der Behandlung, oder wenn das 
Gerät entfernt werden soll, lockern sie 
den Stützgurt, greifen den Geräterand 
und das Gel-Pad, damit das Gel-Pad 
beim Entnehmen nicht auf der Haut 
kleben bleibt (wenn Sie das optionale 
Gel-Pad verwenden). Lösen Sie das Gerät 
vorsichtig von der Haut.

2.	 Nutzen Sie die Gel-Pads, platzieren Sie 
passgenau die Schutzschicht auf der 
Rückseite der Gel-Pads, um sie länger 
nutzen zu können. Vergewissern Sie sich, 
dass die Pads komplett abgedeckt sind. 
Wichtig! Entfernen Sie das Gerät erst, 
nachdem die TENS-Behandlung gestoppt 
wurde.

Deutsch
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Batterien und Laden

Muss die Haupteinheit aufgeladen werden, 
leuchtet die Anzeigelampe der Haupteinheit 
rot auf: Laden Sie es mit dem USB-Ladegerät 
auf.

Sind die Batterien der Fernbedienung 
schwach, leuchten keine Anzeigelampen auf, 
wenn Tasten gedrückt werden.

NEUE BATTERIEN IN DIE FERNBEDIENUNG 
EINSETZEN:
1.	 Öffnen Sie vorsichtig die Frontabdeck-

ung an der Stelle, an der sich die „+“ und 
„-“-Tasten befinden. Dort finden Sie 2 
Schrauben.

2.	 Lockern Sie diese Schrauben, um auf die 
Batterien auf der Rückseite zugreifen zu 
können.

3.	 Schieben Sie die alte Batterie heraus und 
legen Sie eine neue (1) CR2016E Lithium-
batterie ein. Hinweis: Die (+)-Seite zeigt 
nach oben. Die Batterie muss einmal pro 
Jahr erneuert werden. Entsorgen Sie geb-
rauchte Batterien fachgerecht. Machen 
Sie die entgegengesetzten Schritte, um 
die Fernbedienung wieder zu schließen.

Deutsch
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Wartung und Lagerung
•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem 

feuchten Tuch und milder Seife. Reiben 
Sie es vorsichtig sauber. 

•	 Die rechten und linken Innengurte 
können bei 30 Grad gewaschen werden. 
Waschen Sie die Gurtrückseite NICHT, 
da sie die Elektronik für die Heizfunktion 
enthält.

•	 Nicht in die Produktionsflüssigkeit 
tauchen.

•	 Das Gerät muss bei Temperaturen von 10 
°C bis 40 °C bei einer Luftfeuchtigkeit von 
30 % bis 85 % und einem Luftdruck von 
maximal 500 hPa bis 1060 hPa betrieben, 
transportiert und gelagert werden. 
Alle Werte haben ein Toleranzbereich von 
+/- 10%.

•	 Lagern Sie das Gerät, die Fernbedienung und die Gel-Pads in der Originalverpackung.
•	 Funktioniert das Gerät nicht vorschriftsgemäß, schalten Sie das Gerät umgehend ab. 

Demontieren oder bauen Sie das Gerät nicht um. Wenden Sie sich an den KENVOX-
Kundendienst

•	 Umgebungsbedingungen für den Transport und die Lagerung vor der Inbetriebnahme: -25 
°C ohne relative Feuchtigkeitskontrolle; und +70 °C bei einer relativen Feuchtigkeit von bis 
zu 93 %, nicht kondensierend

•	 Umgebungsbedingungen für den Betrieb: Ein Temperaturbereich von +5 °C bis 
+40 °C; Eine relative Feuchtigkeit von 15 % bis 93 %, nicht kondensierend; und ein 
Atmosphärendruck von 700 hPa bis 1060 hPa
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Technische Daten
Kanäle: Einzelkanal
Wellenform: Asymmetrischer biphasiger 
Rechteckimpuls
Pulsamplitude: 0 ~160 mA = 0 ~ 80 Volt, 
anpassbar (bei 500 Ohm-Last)
Pulsfrequenz: (Hz) 59
Pulsbreite: (μs) 200

Zeitsteuerung: (min) 20 Minuten HEAT-Behandlung, 
60 Minuten TENS- Behandlung

Stromversorgung:  Lithium-Polymer- 
Akku 
Fernbedienung: Eine (1) CR2016E
Lithium-Batterie

Größe (B x L x H) 18 mm x 191 mm x 90 mm
Gewicht (inklusive Batterie): Haupteinheit 200 g, 
Fernbedienung 17 g

Sicherheitsnormen: CE, R&TTE, EN300220-2, 
EN301489-3
EMC: EN60601-1-2
Sicherheit: EN60601-1x
Hergestellt in China

GARANTIE
DAS UNTERNEHMEN HAFTET NICHT FÜR 
ZUFÄLLIGE ODER FOLGESCHÄDEN.

KENVOX („das Unternehmen“) garantiert, 
dass der Backup-Gurt („das Produkt“) 
keine Material- und Verarbeitungsfehler 
aufweist. Diese Garantie gilt entsprechend 
der Gesetzgebung des Landes, in der Artikel 
erworben wurde.

SICHERHEITSHINWEISE

BENUTZERANWEISUNGEN
Zeitweise Erleichterung von Wundschmerzen 
und Muskelkater im unteren Rückenbereich, 
die durch sportliche, private oder berufliche 
Belastungen entstanden sind.

SICHERHEIT-KONTRAINDIKATIONEN 
Die TENS-Behandlung dieses Gerätes 
nicht verwenden, wenn Sie einen 
Herzschrittmacher, einen implantierten 
Defibrillator oder andere implantierte 

metallische oder elektronische Geräte tragen. 
Es können Elektroschocks, Verbrennungen 
oder elektrische Störungen auftreten und es 
besteht Todesgefahr.
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WARNUNG

•	 Die TENS-Behandlung des Gerätes kann 
Herzrhythmusstörungen verursachen. 
Nutzen Sie dieses Gerät nicht über oder 
auf Ihrer Brust. Sind Sie anfällig für 
Herzrhythmusstörungen, darf das Gerät 
nur unter ärztlicher Aufsicht verwendet 
werden.

•	 Die Anwendung der TENS-
Behandlung an Ihrem Nacken 
kann Muskelkrämpfe verursachen, 
die zu Atemwegsaussetzern, 
Atmungsschwierigkeiten, 
unregelmäßigen Herzrhythmen oder 
hohem Blutdruck führen. Wenden Sie die 
TENS-Behandlung des Gerätes nicht an 
Ihrem Nacken an

•	 Die TENS-Behandlung des Geräts darf nur 
unter ärztlicher Aufsicht, oder nachdem 
die Schmerzen bereits medizinisch 
behandelt wurden, genutzt werden. Bitte 
wenden Sie sich vor der Anwendung der 

TENS-Behandlung des Geräts an Ihren 
Arzt.

•	 Lässt der Schmerz nicht nach, wird 
stärker oder hält trotz ständiger TENS-
Behandlung über mehr als fünf Tage 
an, liegt unter Umständen eine schwere 
Erkrankung vor. Stoppen Sie die TENS-
Behandlung mit dem Gerät und wenden 
Sie sich an Ihren Arzt.  

•	 Wir die TENS-Behandlung des Geräts bei 
folgenden Hautzuständen verwendet, 
kann es zur Verschlimmerung 
des jeweiligen Zustands kommen. 
Verwenden Sie die TENS-Behandlung 
des Geräts nicht auf oder in der 
Nähe der folgenden Hautzustände: 
abnormale Hautbedingung, nicht intakte 
Haut, verschmutzt, ungesund, offene 
Wunden, Ausschläge, geschwollen, rot, 
infiziert, entzündet, Hautausschläge 
(z. B. Phlebitis, Thrombophlebitis, 
Krampfadern), oder kanzeriöse Läsionen.

•	 Das elektrische Stimulieren während 
allgemeinen Aktivitäten kann die 

Verletzungsgefahr erhöhen. Die TENS-
Behandlung des Geräts darf unter keinen 
Umständen in der Badewanne oder 
Dusche, im Bett oder Auto, während 
der Arbeit an Maschinen oder allen 
Aktivitäten verwendet werden, bei 
denen das elektrische Stimulieren zu 
Verletzungen führen kann.

•	 Das Gerät kann im Umfeld von 
elektronischen Überwachungsgeräten 
(z. B. Herzmonitor, EKG-Alarme) 
Fehlfunktionen verursachen. Verwenden 
Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von 
elektronischen Überwachungsgeräten.

•	 Die Auswirkungen und Folgen der 
Nutzung des Geräts bei Kindern, 
Schwangeren oder am Kopf wurden 
noch nicht eingeschätzt oder untersucht 
und sind unbekannt. Verwenden Sie das 
Gerät nicht für Kinder und halten Sie es 
außerhalb der Reichweite von Kindern. 
Verwenden Sie dieses Gerät wenn Sie 
schwanger sind oder vermuten, dass Sie 
schwanger sind, ausschließlich unter 
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LISTE DER ALLGEMEINEN FEHLER UND UMGANG

Allgemeine Fehler Umgangsmethode

1 Übertemperatur Den Hersteller kontaktieren 

2 Es schaltet sich nach ein-
er (1) Stunde Behandlung 
nicht automatisch aus. 

Sicherstellen, dass das Gerät entsprechend der Angaben 
im Benutzerhandbuch eingeschaltet wurde. An-
schließend neu starten und auf die originalen Werksein-
stellungen zurücksetzen. Sollte das Problem weiterhin 
bestehen, wenden Sie sich bitte an den Hersteller

3 Bootet nicht Den Hersteller kontaktieren

4 Die Batterie lädt nicht Prüfen, ob der Batteriekontakt mit dem Adapter bes-
chädigt ist. Wenn die Batterie leer ist, durch eine neue 
ersetzen. Sollte das Problem weiterhin bestehen, wenden 
Sie sich bitte an den Hersteller.

ärztlicher Aufsicht. Wenden Sie dieses 
Gerät nicht an Ihrem Kopf an.

•	 Nutzern ist es untersagt, die originalen 
Werksteile auszutauschen und 
Änderungen am originalen Produkt 
vorzunehmen.

Deutsch
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VORSICHT

•	 Leiden Sie an Epilepsie oder 
Herzkrankheiten kann die TENS-
Behandlung mit dem Gerät unerwartete 
Reaktionen auslösen. Bitte wenden Sie 
sich vor der Anwendung der TENS-
Behandlung des Geräts stets an Ihren 
Arzt.

•	 Patienten mit implantierten Geräten 
dürfen das Gerät nur vorsichtig 
verwenden.

•	 Die gleichzeitige Verwendung mit 
Hochfrequenz-OP-Geräten kann 
Verbrennungen oder Schäden am Gerät 
verursachen.

•	 Der Betrieb in der Nähe von Kurzwellen- 
oder Mikrowellen-Geräten kann die 
Leistung destabilisieren.

•	 Die Verwendung dieses Produkts 
in der Nähe des Herzens kann zu 
Kammerflimmern führen.

•	 Dieses Gerät nicht am Kopf, Auge, Mund, 

Nacken, der Brust oder des oberen 
Rückens nutzen.

•	 Die Lebensdauer des Produkts beträgt 3 
Jahre und die abgelaufene Haupteinheit 
muss ordnungsgemäß entsorgt werden.

•	 Der Heizpad-Bereich kann maximal 65 °C 
erreichen, wenn das Gerät bei maximalen 
Betriebstemperaturen verwendet wird. 
Sollte Ihnen während der Verwendung 
das Gerät zu heiß erscheinen, schalten 
Sie es sofort ab und wenden sich an die 
Händler.

Deutsch
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Herstellererklärung

ANLEITUNG UND HERSTELLERERKLÄRUNG – ELEKTROMAGNETISCHE EMISSIONEN

Der Backup-Gurt ist für die Verwendung in der nachfolgend aufgeführten elektromagnetischen Umgebung bestimmt.

Emissionstest Übereinstimmung Elektromagnetische Umgebung - Anleitung

RF-Emission CISPR 11 Gruppe 1 Der Backup-Gurt nutzt RF-Energie ausschließlich für die internen Funktionen. 
Aus diesem Grund sind die RF-Emissionen sehr niedrig und verursachen eigen-
tlich keine Interferenzen in naheliegenden elektronischen Geräten.

RF-Emission CISPR 11 Klasse B Der Backup-Gurt eignet sich für alle Einrichtungen, außer in Wohnhäusern, die 
direkt mit dem Niedrigspannungsnetzwerk verbunden sind.

Oberwellenemissionen IEC 
61000-3-2

Nicht zutreffend

Spannungsschwankungen/
Flackeremissionen
IEC 61000-3-3

Nicht zutreffend

Deutsch
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ANLEITUNG UND HERSTELLERERKLÄRUNG – ELEKTROMAGNETISCHE IMMUNITÄT

Der Backup-Gurt ist für die Verwendung in der nachfolgend aufgeführten elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Kunde oder Nutzer 
des Backup-Gurts darf dieses Gerät ausschließlich in der angegebenen Umgebung verwenden.

IEC 60601 Teststufe Übereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung - Anleitung

Elektrostatische 
Entladung (ESD) IEC 
61000-4-2

±6 kV Kontakt
±8 kV Luft

±6 kV Kontakt
±8 kV Luft

Der Boden muss aus Holz, Beton oder Keramikplatten sein. 
Ist der Boden mit synthetischem Material bedeckt, muss die 
Luftfeuchtigkeit mindestens 30 % betragen.

Schnelle transiente 
elektrische Störgrößen/
Burst IEC 61000-4-4

±2 kV für Stromver-
sorgungsleitung
±1 kV für Eingangs- bzw. 
Ausgangsleitungen

±2 kV für Stromver-
sorgungsleitung
±1 kV für Eingangs- bzw. 
Ausgangsleitungen

Die Stromversorgung sollte der einer typischen kommerziel-
len oder medizinischen Umgebung entsprechen.

Überspannung 
IEC 61000-4-5

±1 kV Gegentakt 
±2 kV Gleichtakt

±1 kV Gegentakt ±2 kV 
Gleichtakt

Die Stromversorgung sollte der einer typischen kommerziel-
len oder medizinischen Umgebung entsprechen.

Deutsch



17

ANLEITUNG UND HERSTELLERERKLÄRUNG – ELEKTROMAGNETISCHE IMMUNITÄT

Spannungseinbrüche, 
kurze Unterbrechun-
gen und Span-
nungsschwankungen 
nach IEC 610004-11

<5 % UT
(>95 % Einbruch in UT) 
für 0,5 Zyklen
40 % UT
(60 % Einbruch in UT) 
für 5 Zyklen
70 % UT
(30 % Einbruch in UT) 
für 25 Zyklen
<5 % UT
(95 % Einbruch in UT)
für 5 Sekunden

<5 % UT
(>95 % Einbruch in UT) 
für 0,5 Zyklen
40 % UT
(60 % Einbruch in UT) 
für 5 Zyklen
70 % UT
(30 % Einbruch in UT) 
für 25 Zyklen
<5 % UT
(95 % Einbruch in UT)
für 5 Sekunden

Die Stromversorgung sollte der einer typischen kommer-
ziellen oder medizinischen Umgebung entsprechen. Soll 
der Backup-Gurt auch während Stromausfällen verwendet 
werden, wird empfohlen, den Backup-Gurt über eine sichere 
Stromversorgung oder eine Batterie zu betreiben.
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ANLEITUNG UND HERSTELLERERKLÄRUNG – ELEKTROMAGNETISCHE IMMUNITÄT

Der Backup-Gurt ist für die Verwendung in der nachfolgend aufgeführten elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Kunde oder Nutzer 
des Backup-Gurts darf dieses Gerät ausschließlich in der angegebenen Umgebung verwenden.

Störfestigkeitsprü-
fung

IEC 60601 Teststufe Übereinstimmung-
spegel

Elektromagnetische Umgebung - Anleitung

Geleiteter RF
IEC 61000-4-6
Abgestrahlter RF
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz bis 80 MHz
3 V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

3 Vrms
150 kHz bis 80 MHz
3 V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

Die tragbaren und mobilen RF-Kommunikationsgeräte dürfen nur 
so nah an jeglichen Teilen des Backup-Gurts, inklusive der Kabel, 
verwendet werden, wie der Trennungsabstand zulässt, der aus 
der für die Frequenz des Senders gültigen Formel errechnet wird. 
Empfohlener Trennungsabstand
d = 1.17 √P 150 kHz bis 80 MHz | d = 1.17 √P 80 MHz bis 800 MHz | 
d = 2,33 √P 800 MHz bis 2,5 GHz wobei P nach Herstellerangaben 
die maximale Ausgangsspannung des Senders in Watt (W) ist und 
d für den empfohlenen Trennungsabstand in Meter (m) steht.
Die Feldstärken von fest installierten RF-Sendern sollte, wie in 
einer elektromagnetischen Standortgutachten bestimmt wurde* 
in jedem Frequenzbereich unter dem Übereinstimmungspegel 
liegen. **
In der Nähe von Geräten, die mit folgendem Symbol markiert sind, 
können Interferenzen auftreten:
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ANLEITUNG UND HERSTELLERERKLÄRUNG – ELEKTROMAGNETISCHE IMMUNITÄT

Der Backup-Gurt ist für die Verwendung in der nachfolgend aufgeführten elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Kunde oder Nutzer 
des Backup-Gurts darf dieses Gerät ausschließlich in der angegebenen Umgebung verwenden.

Störfestigkeitsprü-
fung

IEC 60601 Teststufe Übereinstimmung-
spegel

Elektromagnetische Umgebung - Anleitung

Geleiteter RF
IEC 61000-4-6
Abgestrahlter RF
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz bis 80 MHz
3 V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

3 Vrms
150 kHz bis 80 MHz
3 V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

Die tragbaren und mobilen RF-Kommunikationsgeräte dürfen nur 
so nah an jeglichen Teilen des Backup-Gurts, inklusive der Kabel, 
verwendet werden, wie der Trennungsabstand zulässt, der aus 
der für die Frequenz des Senders gültigen Formel errechnet wird. 
Empfohlener Trennungsabstand
d = 1.17 √P 150 kHz bis 80 MHz | d = 1.17 √P 80 MHz bis 800 MHz | 
d = 2,33 √P 800 MHz bis 2,5 GHz wobei P nach Herstellerangaben 
die maximale Ausgangsspannung des Senders in Watt (W) ist und 
d für den empfohlenen Trennungsabstand in Meter (m) steht.
Die Feldstärken von fest installierten RF-Sendern sollte, wie in 
einer elektromagnetischen Standortgutachten bestimmt wurde* 
in jedem Frequenzbereich unter dem Übereinstimmungspegel 
liegen. **
In der Nähe von Geräten, die mit folgendem Symbol markiert sind, 
können Interferenzen auftreten:

 

ANLEITUNG UND HERSTELLERERKLÄRUNG – ELEKTROMAGNETISCHE IMMUNITÄT

HINWEIS 1 Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich.
HINWEIS 2 Diese Richtlinien treffen unter Umständen nicht auf alle Situationen zu. Die elektromagnetische Ausbreitung wird von der Absorp-
tion und Abstrahlung von Strukturen, Objekten und Menschen beeinflusst.

*Feldstärken von fest installierten Sendern, wie Basisstationen für schnurlose Telefone (Handys und Funktelefone) und mobilen Landfunk , 
Amateurfunk, AM- und FM-Radiosender und TV-Sendern, können theoretisch nicht exakt vorausgesagt werden. Um auf die elektromagnetische 
Umgebung durch fest installierte RF-Sender zuzugreifen, sollte ein elektromagnetisches Standortgutachten in Erwägung gezogen werden. 
Liegt die gemessene Feldstärke an dem Ort, an dem der Backup-Gurt verwendet wird, über dem geltenden RF-Übereinstimmungspegel, muss 
der Backup-Gurt beobachtet werden, um einen normalen Betrieb zu gewährleisten. Wird eine abnormale Leistung beobachtet, sind zusätzliche 
Maßnahmen notwendig, wie die Neuausrichtung oder Neupositionierung des Backup-Gurts.

** Über dem Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz müssen die Feldstärken unter 3 V/m liegen.

Deutsch
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EMPFOHLENE TRENNUNGSABSTÄNDE ZWISCHEN TRAGBAREN UND MOBILEN RF-KOMMUNIKATIONSGERÄTEN SOWIE DEM BACK-
UP-RELIEF-GURTS

Empfohlene Trennungsabstände zwischen tragbaren und mobilen RF-Kommunikationsgeräten und dem Backup-Gurt.

Trennungsabstand entsprechend der Frequenz des Senders m

Maximale Ausgangsnennleistung 
des Senders W

kHz bis 80 MHzd =1,17√P MHz bis 800 MHzd =1,17√P MHz bis 2,5 GHzd =2,33√P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,37 0,37 0,74

1 1,17 1,17 2,33

10 3,70 3,70 7,37

100 11,70 11,70 23,30

Für Sender, deren maximale Ausgangsleistung nicht aufgeführt wurde, kann der Trennungsabstand d in Meter (m) mit der für die 
Frequenz des Senders gültigen Formel eingeschätzt werden, wobei P nach Herstellerangaben die maximale Ausgangsnennleis-
tung des Senders in Watt (W) ist.
HINWEIS 1 Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand für den höheren Frequenzbereich.
HINWEIS 2 Diese Richtlinien treffen unter Umständen nicht auf alle Situationen zu. Die elektromagnetische Ausbreitung wird 
von der Absorption und Abstrahlung von Strukturen und Objekten beeinflusst.

Deutsch
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Produkt-Label, Markierungen und 
Verpackung

Die Kontrolle der Sprache und Label entspricht der 
TENS-Kontrollprozedur für das Label und Sprachen 
nach EN980, EN 1041

Typ BF Angewandtes Teile-Symbol

Dieses Objekt entspricht der Norm 93/42/EEC für 

medizinische Geräte vom 14. Juni 1993, eine Norm der 

Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft.

Dieses Symbol besteht aus zwei Teilen

Herstellungsdatum

Hersteller

Achtung, beachten Sie die Bedienungsanleitung

Siehe Benutzerhandbuch

Geschützt vor festen Fremdobjekten von 12,5 mm oder 

mehr

Geschützt vor senkrecht fallenden Wassertropfen, wenn 

das GEHÄUSE 15 ° geneigt ist

Vertreter der Europäischen Kommission

Deutsch
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Deler og kontroller

DELER
1.	 Belte 

a.	 Innerbelte (høyre og venstre) 
b.	 Beltets bakplate 
c.	 Magnetiske koblinger  
d.	 Strammeremmer (høyre & ven-
stre)

2.	 Fjernkontroll
3.	 Hovedenhet 

a.	 Elektrodeområde: Overflater 
	 hvor gelputene plasseres 
b.	 Elektronikk-kabinett

4.	 USB-kabel og lader
5.	 Gelputer
6.	 Bruksanvisning 

KONTROLLER
7.	 Hovedenhet på/av
8.	 Indikatorlys for hovedenhet
9.	 Ekstern enhet på/av
10.	 TENS på/“+”-knapp
11.	 TENS av/“-”-knapp
12.	 HEAT på/av-knapp
13.	 Signallys for TENS
14.	 Signallys for HEAT

Norsk
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Introduksjon

Gratulerer med ditt nye Backup 
Belt. Det er en unik trådløs fjernstyrt 
smertelindringsenhet med aktiv 
oppvarming, strukturell støtte og TENS-
teknologi spesifikt mot ryggsmerter. 

Denne innovative enheten er trygg, 
medikamentfri, lett å bruke, diskret og 
behagelig å ha på, og viktigst av alt - den 
gir deg kontroll over smertene dine slik 
at du kan opprettholde en aktiv livsstil.

Denne enheten er tilpasset lindring av 
kroniske og problematiske smerter. Den 
er egnet for hjemmebruk.

Før bruk

Backup Belt er designet med 
hjemmebrukeren i fokus. Vennligst 
konsulter sikkerhetsreglene og 
kontradiksjoner i denne håndboken før 
bruk.

Vennligst lad hovedenheten før den 
brukes første gang. Koble USB-kabelen 
til laderen. Sørg for at laderen er 
kompatibel med strømnettet der du 
befinner deg, og koble til laderen. 
Deretter kobler du til hovedenheten. 
Hovedenhetens indikatorlys vil blinke 
grønt hvert 5. sekund under lading. 
Enheten er fullstendig ladet etter 10 
timer (2000 mAh).

Norsk
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Støttefunksjon

Støttefunksjonen til ditt Backup Belt er 
fullstendig analog og klar til bruk. Ta på 
beltet slik:
1.	 Sørg for at belte er på riktig vei. De 

magnetiske koblingene skal peke 
mot kroppen og nedover.

2.	 Lengden på beltet kan justeres 
ved å flytte det høyre og venstre 
innerbeltet langs beltets bakplate, 
og festes ved hjelp av borrelås. 
Maksimalt midjediameter er 116 cm.

3.	 For å sette inn hovedenheten, plasser 
hakket i toppen av hovedenheten 
i den matchende sporet på 
beltets bakplate. Trykk deretter 
hovedenheten gjennom åpningen 
slik at de magnetiske koblingene på 
hovedenheten og beltets bakplate 
kobles sammen. 

4.	 Hold bakplaten med hovedenheten 
mot korsryggen. Hvis du ønsker å 
bruke de valgfrie gelputene, se neste 
side for detaljerte instruksjoner. Ta 
tak i innerbeltet og før det rundt 
kroppen din. Stram godt og fest 
med borrelåsen. Høyre side går over 
venstre side.

5.	 For å stramme støttebeltet, grip 
begge de ytre strammereimene og 
trekk i dem til du oppnår ønsket 
støtte. Fest så med borrelåsen. Høyre 
side går over venstre side her også.
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TENS-funksjon

Før du bruker TENS-funksjonen på ditt 
Backup Belt, må du feste hovedenheten 
i beltet og klargjøre enheten for en 
behandling. Eventuelt plasser gelputene 
på hovedenheten.

PLASSERE GELPUTER PÅ 
HOVEDENHETEN
For ekstra komfort kan du velge å bruke 
gelputer. Backup belt kan anvendes uten 
puter, men hvis huden din er veldig tørr, 
kan du oppleve noe ubehag ved bruk 
hvis beltet ikke ligger helt inntil kroppen. 
Gelputene er beregnet for én persons 
bruk. Hver pute varer til ca 20 gangers 
bruk, avhengig av hudtype, oljer, og 
pH-verdier. Skift gelputene når de ikke 
lenger fester seg skikkelig. Følg disse 
trinnene for å anvende gelputene:

1.	 Trim, ikke barber, hvis det mye hår på 
behandlingsområdet.

2.	 Vask huden og tørk den helt.
3.	 Skill de to gelputene.
4.	 Fjern filmen med trykket "ELEC-

TRODE" fra siden som skal påføres 
på elektrodeområdet. Dette er den 
minste filmen av de to. Ikke fjern 
beskyttelsesfilmen på siden som skal 
mot huden ennå.

5.	 Innrett formen på den første gel-
puten med elektrodeområdet. Plass-
er gelputen på elektrodeområdet og 
trykk bestemt over hele overflaten 
for å sikre at den fester seg godt.

6.	 Gjenta trinn 3 – 5 for andre gelputen.

HVORDAN DET VIRKER
TENS-behandling fungerer på to måter. 
Den stimulerer nervene som normalt 
bærer smertesignalene, og blokkerer 
dermed veien ("lukker smerteporten"). 
På samme måte som når man trener, 
frigjør den også endorfiner, som er 
kroppens naturlige smertestillende. 
Muskelsammentrekninger stimulerer 
også blodsirkulasjonen.

BEHANDLINGANBEFALINGER
• Du kan du la enheten være i posisjon 
for flere behandlinger i løpet av dagen. 
Den vil automatisk slå seg av etter 
én (1) time med behandling. Hvis en 
behandling ikke er aktivert, vil enheten 
slå seg helt av etter 15 minutter.
• Det anbefales du venter minst 30 
minutter mellom behandlingene.
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GJENNOMFØRE EN TENS-
BEHANDLING
Les alltid sikkerhetsinformasjonen 
før du utfører en behandling. Følg 
disse trinnene for å gjennomføre en 
behandling:
1.	 Dersom du bruker gelputene, fjern 

beskyttelsesfilmen fra "hudsiden" 
av gelputene ved å langsomt løsne 
filmen diagonalt fra et innvendig 
hjørne til motsatt hjørne.  Viktig! 
Unngå at gelputen kommer i kontakt 
med andre objekter. Kontakt med 
andre objekter kan påvirke putenes 
festeegenskaper. Spar filmen for 
oppbevaring av enheten. Gelputene 
kan forårsake kløe, rødhet og 
hevelse, så test dem på huden først.

2.	 Juster midten av enheten over 
ryggraden og plasser enheten over 
smerteområdet på ryggen. Dersom 
du ikke klarer å plassere enheten 

riktig, spør en annen person for å få 
hjelp. Viktig! Ikke påfør gelputene/
elektrodene direkte over ryggraden.

3.	 Trykk på av/på-knappen på 
hovedenheten. LED-lyset vil blinke 
grønt i 10 sekunder når enheten er 
klar for bruk.

4.	 Trykk på PÅ/AV-knappen på 
fjernkontrollen. Begge signallysene 
vil blinke to ganger for å signalisere 
at fjernkontrollen er på. Deretter 
trykker du på “+”-knappen på 
fjernkontrollen for å starte 
behandlingen. TENS-signallyset på 
fjernkontrollen vil blinke én gang 
for å indikere at signaler sendes 
fra fjernkontrollen. Merk: LED-lyset 
på hovedenheten blinker blått i 10 
sekunder for å indikere at TENS-
behandling er aktivert.

5.	 Trykk på (+/-)-knappene for å 
øke eller minske intensiteten av 

stimuleringen til den er på et 
behagelig nivå. Det er 4 nivåer.

6.	 Du kan når som helst stoppe 
behandlingen ved å trykke på PÅ/AV-
knappen på fjernkontrollen. Begge 
indikatorlampene blinker to ganger 
for å signalisere at fjernkontrollen 
er slått av. Behandlingen vil 
automatisk stoppe etter én times 
inaktivitet (når ingen knapper er 
trykket på) - Du kan også trykke 
på "-"-knappen flere ganger for å 
redusere intensiteten og til slutt 
slå av behandlingen. Merk: Hvis en 
behandling blir stoppet og startet 
på nytt, vil behandlingen starte fra 
begynnelsen, og vil vare i en ny time. 
Merk: Ved å slå av fjernkontrollen, 
slåes også hovedenheten av. For å 
gjenoppta behandlingen, må både 
hovedenheten og fjernkontrollen 
slåes på igjen hver for seg.

Norsk
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HEAT-funksjon 

HVORDAN GJENNOMFØRE EN HEAT-
BEHANDLING
1.	 Sørg for at hovedenheten og 

fjernkontrollen er slått på.
2.	 Trykk deretter på HEAT-knappen 

på fjernkontrollen. Signallyset 
for varme vil blinke én gang på 
fjernkontrollen for å vise at et 
signal er sendt til hovedenheten.

3.	 Beltet vil starte oppvarmingen og vare 
i 20 minutter før det automatisk slår 
seg av. Hovedenhetens indikatorlys vil 
blinke gult i 10 sekunder for å indikere 
at en varmebehandling har startet. 
Oppvarmet temperatur er 42°C. Det vil 
ta litt tid før du kan føle varmen etter 
aktivering. Enheten vil ha nok strøm til 
8 hele varmebehandlinger per fulladet 
batteri. 

4.	 For å stanse en varmebehandling 
før 20 minutter har gått, trykk på 
HEAT-knappen på fjernkontrollen 
én gang. Alternativt, trykk og hold 
inne fjernkontrollens PÅ/AV-knapp 
for å slå av både fjernkontrollen og 
hovedenheten umiddelbart.

Slik tar du av ditt Backup 
Belt

1.	 Etter behandling, eller når du ønsker 
å ta av enheten, løsne støttebeltet 
og ta tak i kanten på enheten og 
gelputen for å sikre at gelputen ikke 
blir værende igjen på huden (hvis du 
bruker den valgfrie gelputen). Løsne 
enheten langsomt fra huden.

2.	 Hvis du bruker gelputer, juster og 
plasser beskyttelsesfilmen tilbake på 
gelputene for å forlenge levetiden. 
Forsikre deg om at putene er 
fullstendig dekket. Viktig! Ikke fjern 
enheten før TENS-behandlingen er 
avsluttet.

Norsk
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Batterier og lading

Når hovedenheten trenger å lades, vil 
indikatorlyset blinke rødt: Lad med 
USB-lader.

Dersom fjernkontrollen har lite batteri, 
virker ikke signallyset når du trykker på 
kappene.

SLIK BYTTER MAN BATTERI I 
FJERNKONTROLLEN:
1.	 Forsiktig åpne frontdekselet hvor 

"+" og "-" knappene er, og du vil se 2 
skruer.

2.	 Løsne disse for å få tilgang til 
batteriet på baksiden av kretskortet.

3.	 Skyv det gamle batteriet ut, og skyv 
et nytt (1) CR2016E litium-batteri inn i 
sporet. Merk: (+) skal vende oppover 
Batteriet bør byttes en gang i året, 
sørg for å kaste de brukte batteriene 
på en forsvarlig måte. Reverser 
prosessen for å lukke fjernkontrollen.

Norsk
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Vedlikehold og 
oppbevaring
•	 Rengjør enheten med en fuktig klut 

og mild såpe. Tørk den forsiktig ren. 
•	 Høyre og venstre del av innerbeltet 

kan vaskes på 30 grader. Ikke 
vask bakplaten på beltet, da 
den inneholder elektronikk for 
varmefunksjonen.

•	 Ikke senk produktet ned i væske.
•	 Enheten skal brukes, transporteres 

og oppbevares ved temperaturer 
mellom 10° C og 40° C, med en relativ 
luftfuktighet mellom 30% - 85%, 
og atmosfærisk trykk-begrensning 
mellom 500 hPa til 1060 hPa. 
Alle verdier har +/- 10% toleranse.

•	 Oppbevar enheten, fjernkontrollen og gelputene i originalemballasjen når det ikke 
er i bruk.

•	 Hvis enheten ikke fungerer som den skal, må du slutte å bruke den umiddelbart. 
Ikke ta fra hverandre eller modifisere enheten. Kontakt KENVOX kundeservice

•	 Miljøbetingelser for transport og lagring mellom bruk: -25 ° C uten relativ 
fuktighetskontroll; og + 70°C ved en relativ luftfuktighet på opptil 93%, ikke-
kondenserende

•	 Miljødriftsforhold: Et temperaturområde på +5°C til +40°C; En relativ fuktighet 
mellom 15% til 93%, ikke-kondenserende; og atmosfærisk trykk mellom 700 hPa 
til 1060hPa



11

Norsk

Tekniske spesifikasjoner
Kanaler: Enkel kanal

Kurve: Asymmetrisk bifasisk firkantpuls

Pulsamplityde: 0 ~160 mA = 0 ~ 80 volt, 

justerbare (500 Ohm belastning)

Pulseringsfrekvens: (Hz) 59

Pulsbredde: (μs) 200

Tidsstyring: (min) 20 minutter med varme, 

60 minutter med tens

Strømforsyning:  Lithium-polymer 

oppladbart batteri 

Fjernkontroll: Ett (1) CR2016E

Lithium batteri

Størrelse (D x B x H): 18 mm x 191 mm x 90 mm

Vekt (inkludert batteri): Hovedenhet 200g, 

fjernkontroll 17g

Sikkerhetsstandarder: CE, R&TTE, EN300220-2, 

EN301489-3

EMC: EN60601-1-2

Sikkerhet: EN60601-1x

Laget i Kina

GARANTI
SELSKAPET ER IKKE ANSVARLIG VED 
NOEN TILFELLER AV DIREKTE ELLER 
INDIREKTE SKADER.

KENVOX (“selskapet“) garanterer 
at Backup Belt (“produkt“) er fri for 
defekter i materialer og utførelse. 
Denne garantien gjelder i henhold til 
lovgivningen i landet der enheten er 
kjøpt.

SIKKERHETSINFORMASJON

INDIKASJONER FOR BRUK
For midlertidig lindring av smerter 
forbundet med ømme og verkende muskler 

i korsryggen på grunn av belastningen 
fra trening eller normalt hushold og 
arbeidsaktiviteter.

SIKKERHETSPESIFIKASJONER Ikke bruk 
TENS-behandlingen på denne enheten hvis 
du har en pacemaker, implantert defibrillator 
eller en annen implantert metallisk eller 
elektronisk enhet. Slikt bruk kan føre til 
elektrisk støt, brannskader og elektriske 
forstyrrelser eller dødsfall.
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ADVARSEL

•	 Beltets TENS-behandling kan 
forårsake forstyrrelser i hjerterytmen. 
Ikke bruk enheten over brystet. Hvis 
du er utsatt for rytmeforstyrrelser 
i hjertet, må enheten brukes under 
tilsyn av en lege.

•	 Bruk av enhetens TENS-
behandling over nakken kan føre til 
muskelspasmer som kan resultere 
i at luftveiene stenges og gir 
pustevansker, eller negative effekter 
på hjerterytmen og blodtrykket. Ikke 
bruk enhetens TENS-behandling over 
nakken.

•	 Bruk av enhetens TENS-behandling 
når du er under behandling av en 
lege eller har hatt medisinsk eller 
fysisk behandling for smerter. Rådfør 
deg med legen din før du bruker 

enhetens TENS-behandling.
•	 Dersom smertene ikke blir bedre, 

verre, eller varer lengre enn 
fem dager ved enhetens TENS-
behandling, kan dette indikere 
en alvorlig tilstand. Slutt å bruke 
enhetens TENS-behandling og rådfør 
deg med legen din.  

•	 Bruk av enhetens TENS-behandling 
på følgende hudsykdommer kan føre 
til en forverret tilstand. Ikke bruk 
enhetens TENS-behandling på, eller i 
nærheten av følgende hudtilstander: 
unormal hud, hud som ikke er 
intakt, urenset, usunn, åpne sår, 
utslett, hoven, rød, infisert, betente 
områder, hudutslett (f.eks, flebitt, 
tromboflebitt, åreknuter), eller kreft.

•	 Elektrisk stimulering under vanlige 
aktiviteter kan øke risikoen for 
skader. Ikke anvend enhetens TENS-
behandling når du bader, dusjer, 

sover, kjører, betjener maskiner 
eller andre aktiviteter der elektrisk 
stimulering kan utsette deg for 
skade.

•	 Bruk av enheten rundt elektronisk 
overvåkingsutstyr (for eksempel 
hjertemonitorer, EKG alarmer), kan 
føre til funksjonsfeil på utstyret. 
Ikke anvend denne enheten rundt 
elektronisk overvåkingsutstyr.

•	 Virkningen og sikkerheten ved bruk 
av enheten på barn, under graviditet 
eller ved bruk på hodet har ikke blitt 
evaluert og etablert, og er derfor 
ukjent. Ikke anvend enheten på 
barn eller la barn håndtere den. Ikke 
anvend denne enheten dersom du er 
gravid eller mistenker at du er gravid, 
med mindre du er under veiledning 
av din lege. Ikke plasser enheten på 
hodet.
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LISTE OVER VANLIGE FEIL OG HÅNDTERINGSVEILEDNING

Vanlige feil Håndtering

1 For høy temperatur Kontakt produsenten 

2 Slår seg ikke automa-
tisk av etter én (1) time 

Sørg for at enheten er slått på i henhold til bruk-
sanvisningen, start den på nytt og gjenopprett 
fabrikkinnstillingene. Dersom problemet vedvarer, 
vennligst kontakt produsenten

3 Starter ikke Kontakt produsenten

4 Batteriet lader ikke Først sjekk om forbindelsen mellom batteriet og 
adapteren er skadet, erstatt den med en ny hvis 
adapteren er gammel og ikke fungerer. Dersom 
problemet vedvarer, vennligst kontakt produsenten

•	 Det er forbudt å erstatte det originale 
tilbehøret og gjøre endringer på det 
originale produktet.

Norsk
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FORHOLDSREGLER

•	 Å bruke beltets TENS-behandling, 
når du har mistanke om eller er 
diagnostisert med epilepsi eller 
hjertesykdom, vil kunne forårsake 
uventede reaksjoner. Alltid rådfør 
deg med legen din før du bruker 
enhetens TENS-behandling.

•	 Pasienter med elektriske implantater 
bør bruke enheten med forsiktighet

•	 Bruk av enheten sammen med 
høyfrekvent kirurgisk utstyr kan 
forårsake brannskader eller skader 
på enheten

•	 Bruk i nærheten av apparater som 
avgir kortbølget eller mikrobølget 
stråling, kan forårsake ustabil effekt.

•	 Bruk av dette produktet i 
nærheten av hjertet kan føre til 
ventrikkelflimmer

•	 Ikke anvend denne enheten på hode, 
øyne, munn, hals, bryst og øvre rygg.

•	 Forventet levetid for produktet er 3 
år. Hovedenheten må kastes på en 
forsvarlig måte slik at den ikke skader 
miljøet

•	 Ved maksimal varmeinnstilling, 
kan varmeputedelen nå en 
maksimaltemperatur på 65 
grader celsius. Dersom du føler at 
enheten blir for varm under bruk, 
ta den av umiddelbart og kontakt 
leverandøren.

Norsk
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Produsenterklæring

VEILEDNING OG PRODUSENTERKLÆRING – ELEKTROMAGNETISK STRÅLING

Backup Belt er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljø som står beskrevet nedenfor.

Strålingstest Overholdelse Elektromagnetisk miljø – veiledning

RF-stråling CISPR 11 Gruppe1 Backup Belt bruker RF-energi kun til interne funksjoner. Derfor er 
RF-strålingen svært lav og sannsynligheten liten for at den forårsaker 
forstyrrelser på nærliggende elektronisk utstyr.

RF-stråling CISPR 11 Klasse B Backup Belt er egnet for bruk i alle boliger og bygninger som er direkte 
koblet til det offentlige lavspenningsnettet som forsyner bygninger som 
brukes til private boliger.Harmonisk stråling IEC 

61000-3-2
Ikke relevant

Spenningsvariasjoner /
flimmerstråling
IEC 61000-3-3

Ikke relevant

Norsk
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VEILEDNING OG PRODUSENTERKLÆRING – ELEKTROMAGNETISK IMMUNITET

Backup Belt er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljø som står beskrevet nedenfor. Kunden eller brukeren av Backup 
Belt må sikre at det anvendes i slike miljø.

EC 60601 testnivå Overholdelsesnivå Elektromagnetisk miljø – veiledning

Statisk elektrisitet 
(ESD) IEC 61000-4-2

±6 kV kontakt
±8 kV luft

±6 kV kontakt
±8 kV luft

Gulv bør være av tre, betong eller keramiske fliser. Der-
som gulvet er dekket med et syntetisk materiale, bør 
den relative luftfuktigheten være minst 30%.

Rask elektrisk tran-
sient/spenningsspiss-
er IEC 61000-4-4

±2 kV for strømled-
ninger 
±1 kV for inngangs-/ 
utgangslinjer

±2 kV for strømled-
ninger 
±1 kV for inngangs-/ 
utgangslinjer

Strømforsyningskvaliteten skal være som i et typisk 
kommersielt miljø eller sykehusmiljø.

Spenningsbølge 
IEC 61000-4-5

±1 kV differensialm-
odus 
±2 kV vanlig modus

±1 kV differensialmodus 
±2 kV vanlig modus

Strømforsyningskvaliteten skal være som i et typisk 
kommersielt miljø eller sykehusmiljø.

Norsk
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VEILEDNING OG PRODUSENTERKLÆRING – ELEKTROMAGNETISK IMMUNITET

Spenningsfall, korte 
avbrudd og spen-
ningsvariasjoner på 
strømforsyningslin-
jene IEC 610004-11

<5 % UT
(>95 % fall i UT) for 
0.5 sykluser
40 % UT
(>60 % fall i UT) for 
5 sykluser
70 % UT

(30 % fall i UT) for 25 sykluser

<5 % UT

(>95 % fall i UT)

i 5 sekunder

<5 % UT
(>95 % fall i UT) for 
0.5 sykluser
40 % UT
(>60 % fall i UT) for 
5 sykluser
70 % UT

(30 % fall i UT) for 25 sykluser

<5 % UT

(>95 % fall i UT)

i 5 sekunder

Strømforsyningskvaliteten skal være som i et typisk 
kommersielt miljø eller sykehusmiljø. Dersom man 
har behov for kontinuerlig bruk av Backup Belt under 
strømbrudd, anbefales det at Backup Belt drives av en 
avbruddsfri strømforsyning eller et batteri.

Norsk
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VEILEDNING OG PRODUSENTERKLÆRING – ELEKTROMAGNETISK IMMUNITET

Backup Belt er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljø som står beskrevet nedenfor. Kunden eller brukeren av Backup 
Belt må sikre at det anvendes i slike miljø.

Immunitet-test EC 60601 testnivå Overholdelsesnivå Elektromagnetisk miljø – veiledning

Gjennomført RF
IEC 61000-4-6
Utstrålte RF
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz til 80 MHz
3 V/m
80 MHz til 2.5 GHz

3 Vrms
150 kHz til 80 MHz
3 V/m
80 MHz til 2.5 GHz

Bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr skal ikke brukes i 
nærheten Backup Belt, inkludert kabler, og ikke nærmere enn den 
anbefalte avstanden beregnet ut fra ligningen som gjelder for 
frekvensen til senderen. Anbefalt avstand
d = 1.17 √P 150 kHz to 80 MHz | d = 1.17 √P 80 MHz to 800 MHz | 
d = 2.33 √P 800 MHz til 2.5 GHz hvor P er maksimal utgangseffekt 
for senderen i watt (W) i samsvar med produsenten av senderen, 
og d er den anbefalte avstanden i meter (m).
Feltstyrken fra stasjonære RF-sendere, som måles i en elektro-
magnetisk undersøkelse, *bør være mindre enn samsvarsnivået i 
hvert frekvensområde. **
Forstyrrelser kan oppstå i nærheten av utstyr merket med følgen-
de symbol: 

Norsk
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VEILEDNING OG PRODUSENTERKLÆRING – ELEKTROMAGNETISK IMMUNITET

Backup Belt er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljø som står beskrevet nedenfor. Kunden eller brukeren av Backup 
Belt må sikre at det anvendes i slike miljø.

Immunitet-test EC 60601 testnivå Overholdelsesnivå Elektromagnetisk miljø – veiledning

Gjennomført RF
IEC 61000-4-6
Utstrålte RF
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz til 80 MHz
3 V/m
80 MHz til 2.5 GHz

3 Vrms
150 kHz til 80 MHz
3 V/m
80 MHz til 2.5 GHz

Bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr skal ikke brukes i 
nærheten Backup Belt, inkludert kabler, og ikke nærmere enn den 
anbefalte avstanden beregnet ut fra ligningen som gjelder for 
frekvensen til senderen. Anbefalt avstand
d = 1.17 √P 150 kHz to 80 MHz | d = 1.17 √P 80 MHz to 800 MHz | 
d = 2.33 √P 800 MHz til 2.5 GHz hvor P er maksimal utgangseffekt 
for senderen i watt (W) i samsvar med produsenten av senderen, 
og d er den anbefalte avstanden i meter (m).
Feltstyrken fra stasjonære RF-sendere, som måles i en elektro-
magnetisk undersøkelse, *bør være mindre enn samsvarsnivået i 
hvert frekvensområde. **
Forstyrrelser kan oppstå i nærheten av utstyr merket med følgen-
de symbol: 

VEILEDNING OG PRODUSENTERKLÆRING – ELEKTROMAGNETISK IMMUNITET

MERKNAD 1 Ved 80 MHz og 800 MHz, gjelder det høyeste frekvensområdet.
MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder ikke for alle situasjoner. Elektromagnetisk stråling påvirkes av absorpsjon og refleksjon 
fra strukturer, gjenstander og mennesker.

*Feltstyrken fra stasjonære sendere, som basestasjoner for radiotelefoner (mobil/trådløs) og landmobilradioer, amatørradio, AM 
og FM-radiosendinger og TV-sendinger kan ikke forutsies med teoretisk nøyaktighet. For å bedømme det elektromagnetiske 
miljøet nær stasjonære RF-sendere, bør en elektromagnetisk undersøkelse av området vurderes. Hvis den målte feltstyrken på 
stedet hvor Backup Belt i bruk, overskrider gjeldende RF-samsvarsnivået som står beskrevet ovenfor, bør Backup Belt kontrol-
leres for å se om det fungerer normalt. Dersom unormal ytelse observeres, kan ytterligere tiltak være nødvendig, for eksempel å 
snu eller justere beltets posisjon.

** I frekvensområdet fra 150 kHz til 80 MHz skal feltstyrken være mindre enn 3 V/m.

Norsk
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ANBEFALT AVSTAND MELLOM BÆRBART OG MOBILT RF-KOMMUNIKASJONSUTSTYR OG BACKUP BELT

Anbefalt avstand mellom bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr og Backup Belt.

Avstand i henhold til senderens frekvens m

Rangert maksimal utgangsef-
fekt W

kHz til 80 MHzd =1.17√P MHz til 800 MHzd =1.17√P MHz til 2.5 GHzd =2.33√P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.37 0.37 0.74

1 1.17 1.17 2.33

10 3.70 3.70 7.37

100 11.70 11.70 23.30

For sendere som er rangert til en maksimal utgangseffekt som ikke er oppført ovenfor, kan den anbefalte distansen d 
i meter (m) beregnes ved hjelp av ligningen som gjelder senderens frekvensen, hvor P er maksimal utgangseffekt for 
senderen i watt (W) i henhold til produsenten av senderen.
MERKNAD 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder avstanden for det høyeste frekvensområdet.
MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder ikke for alle situasjoner. Elektromagnetisk stråling påvirkes av absorpsjon og 
refleksjon fra strukturer og objekter.

Norsk
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Produktetiketter, merking og 
emballasje

Kontroll av språk og etiketter oppfyller TENS 
kontrollprosedyre av etiketten og språk, som 
samsvarer med EN980, EN 1041

Type BF Applied Part-symbol

Dette produktet er i samsvar med Medical Device 

Directive 93/42/EEC fra 14. juni, 1993, et direktiv av 

Det europeiske økonomiske fellesskap.

Dette symbolet består av to deler

Produksjonsdato

Produsent

Obs! Se instruksjoner for bruk

Referer til bruksanvisningen

Beskyttet mot solide fremmedlegemer som er 12,5 

mm og større

Beskyttet mot vertikalt vannfall når KABINETTET 

vippes opptil 15 °

Representant fra EU-kommisjonen

Norsk



BACKUP BELT
Modellnummer: 002

Produsent: SHENZHEN KENVOX  TECHNOLOGY  CO.,LTD
Firma-adresse: Bldg 3 Shangwei Industrial Zone,
Zhangkengjing , Guanlan, Shenzhen, China.

Representant i Europa: Unikia AS
Adresse: Karl Johans gate 13, 0154, Oslo, Norway

Kontaktnavn: Unikia AS
Telefonnummer: +47 920 40 756
E-post: Post@unikia.com 

Bruksanvisning versjon 002






	20-258_BackupReliefBelt_Manual_English
	20-258_BackupReliefBelt_Manual_260815_DE
	20-258_BackupReliefBelt_Manual_260815_NO

